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Речевое общение в современном изучении языка является очень важной областью. Это доказывается наличием тем и упражнений в учебниках по русскому языку, учебниках риторики, выпуском словарей с грамматическими и орфоэпическими нормами, также открываются специальные курсы на популярном уровне, создаются специальные телевизионные программы. Поэтому я выбрала работу с речью, ее употреблением, я считаю это важным для современного человека и интересным.

Я обратили внимание, что в моем любимом произведении Лидии Чарской «Под сенью старого сада» существует особая среда общения учениц – наших сверстниц Я  увидела большую разницу между современным общением учащихся и тем, с которым мы можем познакомится в этой книге. Это и стало проблемой моей работы.
Цель моей работы: определить специфику общения наших ровесников на рубеже 20-21 веков в сравнении с лексикой 19-20 веков.
Объект исследования: произведение Лидии Чарской «Записки институтки» (другое название «Под сенью старого сада»). Это воспоминания писательницы  о учебе  в Павловском институте ( выпуск 1893 года, с 11 до 18 лет). .Я выбрала именно это произведение,  потому что  его герои - это наши  ровесники. А предметом моего исследования стала  лексика общении воспитанниц, учителей, а также лексика современного общения подростков нашего лицея.
Задача моей работы: найти и показать разницу современного общения и общения 19-20 веков.

Я выбрала такие методы работы: 

1.Выборка лексики общения.

2.Классификация лексических единиц с точки зрения употребления и сферы общения.
3.Лексическое комментирование.
4.Сравнениеученической  лексики двух эпох.
Выбрав лексику из текста произведения, я составила схему, отражающую наименования разного  вида объектов жизни и быта.
	слово
	1-1
	1-много
	Вышло из обихода
	Обстановка употребления
	Сфера употребленя

	Персонал института(общий персонал, учителя)

	швейцар
	--
	+
	--
	неофиц\офиц
	общ

	княгиня-начальница
	--
	+
	
	офиц.
	инст

	классная дама
	+
	+
	
	офиц.
	инст

	синявка
	+
	--
	
	неоф
	инст

	фрейлин
	+
	+
	+
	офиц.
	инст

	гардеробша
	+
	+
	--
	неофиц
	общ

	кастелянша
	+
	+
	--
	неоф\офиц
	общ

	Предметы обихода (бытовые, учебные)

	пюпитр
	+
	+
	+
	офиц
	инст

	клякс-папир
	+
	+
	+
	неофиц\офиц
	общ

	дортуар
	+
	+
	
	неофиц\офиц
	инст

	переулки
	+
	--
	
	неофиц
	инст

	клеки
	+
	--
	
	неофиц
	инст

	тируар
	+
	+
	
	офиц\неофиц
	инст

	условный реверанс
	--
	+
	
	офиц.
	инст\ общ

	Манера общения (со взрослыми и учителями, внутри коллектива воспитанниц)

	институтка
	+
	--
	
	неофиц.
	инст

	товарка
	+
	+
	+
	офиц\неофиц
	общ

	медамочки
	--
	+
	
	неофиц
	инст

	душка, дуся
	+
	+
	
	неофиц
	инст

	седьмушка
	+
	+
	
	неофиц
	инст

	серденько
	+
	--
	+
	неофиц
	общ

	ясочка
	+
	--
	+
	неофиц
	общ

	«сливки»
	+
	+
	
	офиц\неофиц
	инст

	парфетка
	+
	+
	
	офиц\неофиц
	инст

	«мовешка»
	+
	+
	
	офиц\неофиц
	инст

	петрушки (смешки)
	+
	+
	+
	неофиц
	общ

	Худые (плохие)
	+
	+
	+
	офиц\неофиц
	общ

	пепиньерка
	+
	+
	+
	неоф\офиц
	общ


    Структура  данной таблицы  речевого общения  взята из современных учебников по русскому языку и риторике, так как разделение на категории 1-1, 1-много, официальное и неофициальное общение  в современной лингвистике было принято сравнительно недавно. Но надо сказать, что вся лексика Павловского института уложилась в эту схему. Это значит, что структурная форма языка и речевого общения не изменилась вплоть до современности. Большинство слов из внутриинститутского общения вышли из употребления, но все равно, схема полностью заполнилась, это еще раз подтверждает то, что модели речевого не изменились. 
Как было сказано раньше, многие слова вышли из нашего обихода  или  употреблялись только в институтской жизни, поэтому я считаю, что стоит объяснить значение некоторых слов:

классная дама - классный руководитель

синявка - классные дамы. Их так называли ученицы за их синие платья.

фрейлин - классный руководитель.

гардеробша - женщина, работающая в гардеробной.

кастелянша - заведующая бельем.

пюпитр - парта.

клякс-папир - бумага для промакивания чернил, промокашка.

дортуар - большая длинная комната с радами кроватей.

переулок - расстояние между кроватями.

клеки – маленькие комнаты здания.

институтка - ученица института.

товарка – подруга.

медамочки - сударыни.

седьмушка – ученица седьмого(младшего) класса.

парфетка - отличница.

мовешка - худшие по поведению ученицы.

синявка - классные дамы. Их так называли ученицы за их синие платья.

сливки - лучшие ученицы.

пепиньерка - девушка, окончившая институт и оставленная в нем для педагогической деятельности.
     Но  поскольку моей целью было определить разницу в речевом общении учениц 19-20 веков и современных школьников , то для обнаружения такой разницы  я провела опрос среди 8 –х  классов нашего лицея. Меня интересовали следующие вопросы:

      1.Встречаются ли в вашей учебной жизни какие-либо специфические слова или выражения, используемые в школе.

      2.Какие? Приведите наиболее популярные и значимые примеры.

      3.Как вы думаете, отличается ли современная лексика от лексики учеников 100 лет назад. Чем?

Проведя анализ ответов, я получила результат. Итак, самые распространенные ответы на первый и второй вопросы:                                                                     

-приветствие: приветик, приветики, здрасте, дарофф, аллоха                                    

-выражение чувств по отношению к чему-либо или кому-либо:
клево, прикольно, блин, ок, нереально, относительно, круто.     

-слова из определенных сфер употребления: инет (Интернет),

 аська (ICQ), прога ( программа), пипл ( people - англ.язык).

сокращенные названия предметов: матема (математика), физра (физкультура), литра (литература).

       1.Если рассматривать морфологическое соотношение различных частей речи в современном общении и общении 19-20 веков, то можно заметить, что в институтской лексике преобладают существительные. Это означает, что ученицы нуждались в «назывании» различных предметов, которые окружали их в повседневной жизни. А в современной лексике преобладают наречия, то есть  школьники чаще не называют какие-то объекты, а выражают отношения к ним. Например: нереально, относительно, круто, прикольно, клево.
       2. Лексическая нагрузка слов учениц Павловского института тоже может выражать отношение к данному объекту («мовешка», «парфетка»), однако слова употребляются воспитанницами в добром, положительном смысле,  хотя и имеют ярко выраженный  оценочный характер.  А  следовательно,  надо отметить, что нет специфических названий для отстающих учеников или для тех, кто хорошо учиться. 
       В современном же общении есть  такие слова,  например, «чайник», «блондинка», они пришли из СМИ и активно употребляются с оценочным значением, причем значение это явно отрицательное. 

      Таким образом,  мы можем сделать вывод,  что с течением времени исчезают   условия для обозначения  специальными словами предметов, разнообразных ситуаций ,  когда можно использовать такие «называния», т.е. слова внутришкольного общения,  обозначающие явления,  исчезают.
    3.В институтском общении существует много заимствований из немецкого и французского языков, а в современном школьном общении ( что выявлено по результатам опроса)  происходит заимствование из английского языка, появляются экзотизмы,  то есть слова, заимствованные из ряда менее известных языков ( аллоха – гавайское приветствие).  Происходит смена приоритетов языка.
     4.В общении Павловских учениц есть уменьшительно-ласкательные формы слов, которые вышли из обихода(медамочки, ясочка, тюречка, серденько, дуся, душка). Они придают лексике мягкий и добрый характер.Всякая грубая лексика отсутствует,  и  это противоположно современному общению, которое насыщено грубыми словами и выражениями, иногда некорректными и даже непечатными.
     5.Из-за того, что книга Чарской написана о жизни в институте, здесь есть слова, которые употребляли только воспитанницы и преподаватели института. Например: классная дама, синявка. дортуар, переулки, медамочки, фрейлин, пепиньерка, клеки, тируар, седьмушка, условный реверанс, сливки, парфетка, мовешка.  Эти слова придают произведению особый неповторимый оттенок внутриинститутского общения.

Нужно отметить то, что  и в современном общении присутствуют специфические слова и выражения, свойственные только школьникам. Однако 

современное общение школьников в основном имеет тенденцию к сокращению, упрощению. В лексике отсутствуют уменьшительно-ласкательный суффиксы, теплые,  мягкие слова. Лексика эмоционально жесткая по сравнению с лексикой  Павловского института, которую я рассматривала. Но и в общении Павловских учениц есть слова, которые можно рассматривать как грубые или жесткие. Это синявка, мовешка, парфетка, институтка, седьмушка, пепиньерка. Но это значение возможно скорее  в интонации или особенном контексте, и в зависимости от него может быть  как грубым, так  и  немного ласкательным .А также может  иметь значение  принадлежности  к чему-либо  (то есть седьмушка - ученица седьмого класса, а институтка - воспитанница института). 
      6.Интересно , что,  в отличие от  Павловского института,  определенной лицейской лексики, которая использовалась бы только в нашем учебном заведении в результате опроса выявлено не было.  Я считаю, это происходит потому, что наше учебное заведение не закрытое,  как  Павловский  институт. Но тогда можно ожидать, что наша лексика будет более разнообразна, потому что у нас учебное заведение открытое. Однако это не так. Например, из книги я выписала 67 слов, а дети предложили только 17 слов, причем все одинаковые. Но в  Павловском институте закрытая жизнь, поэтому там существуют определенные обычаи и нравы,  т. е. своя жизнь,  явления которой нужно называть.  Именно поэтому там появляются слова, не используемые в обиходе.

      7. Наиболее негативными  по итогам опроса оказались ответы на вопрос    № 3.  Практически у всех они оказались одинаковыми. Дети либо не знают, отличалась ли лексика 100 лет назад от современной лексики, либо пишут, что отличалась, не объясняя своего ответа. И всего лишь один человек указал, что причиной этому являются отличные обычаи и нравы тех времен. И возникает такая проблема: почему дети не знают, отличается ли и чем отличается лексика рубежа 19-20 веков от современной?  Я думаю, что это происходит по двум причинам: 
  - во-первых, язык воспринимается как чужой, люди не хотят разбираться в нем, мы разговариваем на языке как потребители,  не понимая того, что наша речь оказывает на него влияние.

   - во-вторых, дети, читая подобные произведения, просто не обращают внимание на специфичность лексики, пытаются понять сюжет, поэтому и не могут сказать,  чем отличалась речь прошлого века от современного общения.
      Я проводила работу, чтобы найти разницу между общением наших сверстников на рубеже 19-20 веков в Павловском  институте и современным школьным общением. 

    В процессе работы раскрылась одна проблема, которая имеет место в современном общении: наше современное школьное общение не имеет специфики и дети не знают как общались раньше. Причину этого явления я вижу в том, что мы не наблюдаем за своей речью, ее красотой, а следовательно, и не обращаем внимание на речь в различных произведениях, тем самым не предлагая себе узнавать новые для нас (детей) слова, на которых писались произведения, поэтому мы не можем судить о правильности речи  и изменениях,  происходящих  в нашем языке с годами . Мы лишаем себя возможности говорить правильно и узнавать новые, ранее неизвестные нам слова и выражения, которые бы помогли  развивать в себе разностороннюю личность. 
     Уходят из употребления многие слова…  Мы перестаем говорить так и перестаем ценить язык, на котором говорили наши одногодки в другой эпохе, поэтому мы не можем обратить свое внимание на то, что для нас не является ценностью, а значит – забываем язык, становимся явными его потребителями.
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